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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ВОПРОСЫ: 

13. Происхождение товара: понятие, торговые режимы и происхождение 

14. Коды ГС, УКТВЭД, КН ЕС, TARIC и их соответствие 

15. Соглашение: структура, протокол, приложения. Тексты (источники) 

16. Происхождение товаров 

     16.1 Полностью произведенные товары, подтверждение 

     16.2 Понятие «достаточная переработка», принципы переработки 

     16.3 Условия переработки: приложение II, примечания (приложение I) 

     16.4 Принципы построения и «прочтения» условий приложения II 

     16.5 Достаточная переработка и правило толерантности 

     16.6 Недостаточная переработка (минимальные операции) 

17.  «Остаточное» происхождение 

18. Кумуляция Украина-ЕС: особенности, применение, подтверждение 

19. Особенность определения происхождения текстильных товаров (ГС 50-63) 

20. Происхождение комплектных объектов 

21. Документы, подтверждающие происхождение товара 

22. Правило "невозврата" (запрет на возврат пошлин) 
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13. Происхождение товара и торговые режимы 

КОНВЕНЦИЯ ОБ УПРОЩЕНИИ И ГАРМОНИЗАЦИИ ТАМОЖЕННЫХ ПРОЦЕДУР 

«СТРАНА ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ» согласно Конвенции означает страну, в 

которой товары были ПРОИЗВЕДЕНЫ ИЛИ ИЗГОТОВЛЕНЫ в соответствии с 

КРИТЕРИЯМИ, ПРЕДУСМОТРЕННЫМИ ДЛЯ ЦЕЛЕЙ ПРИМЕНЕНИЯ 

ТАМОЖЕННОГО ТАРИФА, количественных ограничений или любых других мер, 

относящихся к торговле. 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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13. Происхождение товара и торговые режимы 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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ОБЩИЙ РЕЖИМ - сертификат происхождения ОБЩЕЙ ФОРМЫ на английском 

языке согласно (ст.35-66, Приложения 9-11 Регламента ЕС № 2454/93, с учетом 

особенностей - сайт ЕС) или декларация «Сountry of origin…» 

 

ПРЕФЕРЕНЦИОННЫЙ РЕЖИМ в рамках Генеральной системы преференций - 

сертификат происхождения ФОРМЫ А согласно ст.67-97h, Приложение 13а 

Регламента ЕС № 2454/93 

 

 

АВТОНОМНЫЕ ТОРГОВЫЕ ПРЕФЕРЕНЦИИ (до 31.12.2015) - сертификат 

перемещения  EUR.1 согласно ст. 97х-122, Приложение 14, 15 ЕС  

№ 2454/93 – специальная ставка пошлины для Украины 

 

РЕЖИМ СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛИ ЗСТ+ (с 01.01.2016) – сертификат 

перемещения EUR.1 или декларация инвойс согласно положений Протокола І 

«Об определении концепции «Происхождение товаров» и методах 

административного сотрудничества» Соглашения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

Только  ЭКСПОРТ в ЕС 

http://goo.gl/DL3BNj
http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/customs_duties/rules_origin/non-preferential/index_en.htm
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ЭКСПОРТ 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ЭКСПОРТ 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ЭКСПОРТ 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ЭКСПОРТ 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ЭКСПОРТ 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ЭКСПОРТ 



РЕЖИМЫ ДОСТУПА УКРАИНСКИХ ТОВАРОВ 
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❷ 

ЭКСПОРТ 



РЕЖИМЫ ДОСТУПА УКРАИНСКИХ ТОВАРОВ 

14 

❷ 
ЭКСПОРТ 
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РЕЖИМЫ ДОСТУПА УКРАИНСКИХ ТОВАРОВ 

ССЫЛКА   источник 2 (не официальный) ❷ 
ЭКСПОРТ 

http://exporthelp.europa.eu/thdapp/index.htm
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

Export  Helpdesk 
ЭКСПОРТ 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ЭКСПОРТ 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ИМПОРТ 

Непреференционный доступ товара 

Таможенный тариф Украины 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ИМПОРТ 

Преференционный доступ товара 

ГФСУ 06.01.2016 р. N 21/99-99-25-02-02-18  

О графиках снижения таможенных пошлин Украины 
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РОЗДІЛ IV ТОРГІВЛЯ І ПИТАННЯ, ПОВ’ЯЗАНІ З ТОРГІВЛЕЮ  

Глава 1 Національний режим та доступ товарів на ринки 

Стаття 29 Скасування ввізного мита  

1. Кожна Сторона зменшує або скасовує ввізне мито на товари, що походять з іншої Сторони, 

відповідно до Графіків, встановлених у Додатку I-A до цієї Угоди (далі – Графіки).   

2. Для кожного товару базова ставка ввізного мита, стосовно якої повинно застосовуватися 

поступове зменшення відповідно до пункту 1 цієї статті, зазначається у Додатку І до цієї 

Угоди.  

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
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Таріфний графік ЄС 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

http://www.kmu.gov.ua/docs/EA/Annexes_title_IV/1-A_EU/1-A_Annexes_Part-12.pdf
http://www.kmu.gov.ua/docs/EA/Annexes_title_IV/1-A_EU/1-A_Annexes_Part-12.pdf
http://www.kmu.gov.ua/docs/EA/Annexes_title_IV/1-A_EU/1-A_Annexes_Part-12.pdf
http://www.kmu.gov.ua/docs/EA/Annexes_title_IV/1-A_EU/1-A_Annexes_Part-12.pdf
http://www.kmu.gov.ua/docs/EA/Annexes_title_IV/1-A_EU/1-A_Annexes_Part-12.pdf
http://www.kmu.gov.ua/docs/EA/Annexes_title_IV/1-A_EU/1-A_Annexes_Part-12.pdf
http://www.kmu.gov.ua/docs/EA/Annexes_title_IV/1-A_EU/1-A_Annexes_Part-12.pdf
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Таріфний графік України 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

http://www.kmu.gov.ua/control/uk/publish/article?art_id=247411907&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/publish/article?art_id=247411907&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/publish/article?art_id=247411907&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/publish/article?art_id=247411907&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/publish/article?art_id=247411907&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/publish/article?art_id=247411907&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/publish/article?art_id=247411907&cat_id=223223535
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де 

X – ставка ввізного мита на відповідний рік; 

А – базова ставка ввізного мита для відповідного коду, 

передбачена Угодою; 

В – перехідний період для відповідного коду, передбачений 

Угодою; 

С – рік чинності Угоди. 

ДЕРЖАВНА ФIСКАЛЬНА СЛУЖБА УКРАЇНИ 

ДЕПАРТАМЕНТ АДМIНIСТРУВАННЯ МИТНИХ ПЛАТЕЖIВ ТА МИТНО-

ТАРИФНОГО РЕГУЛЮВАННЯ 

06.01.2016 р. № 21/99-99-25-02-02-18  

Про графiки зниження ввiзних мит України 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
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14. Коды ГС, УКТВЭД, КН ЕС, TARIC и их соответствие 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

Юристы запросили сравнение кодов ЕС и Украины. Может код товара ЕС 

отличатся от кода УКТВЭД? 

Как перейти к коду ЕС, зная код УКТВЭД? Есть ли между ними соответствие? 

 

 

30 
 

31 

 
Международная конвенция о  гармонизированной системе 

описания и кодирования товаров (ГС) направлена на упрощение 

процедур торговли и обмена информацией путем гармонизации 

описаний, классификации и кодирования товаров во внешней 

торговле.  

Инструмент ВТО 

207 

98% 

Стран  

Территорий 

Таможенных союзов 

Экономических союзов 
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13. Коды ГС, УКТВЭД, КН ЕС, TARIC и их соответствие 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

Таможенно-статистические номенклатуры стран-участников 

Конвенции должны соответствовать Гармонизированной 

системе. 

По отношению к национальной номенклатуре таможенных 

тарифов и статистической номенклатуре: 

  использовать все товарные позиции и субпозиции 

Гармонизированной системы, а также относящиеся к ним 

цифровые коды без каких-либо дополнений или изменений; 

  Применять основные правила классификации для 

толкования Гармонизированной системы, а также все 

примечания к разделам, группам и субпозициям, и не изменять 

объем разделов, групп, товарных позиций и субпозиций 

Гармонизированной системы; 

  Соблюдать порядок  кодирования,  принятый  в 

Гармонизированной системе. 

Инструмент ВТО 

207 

98% 

Стран  

Территорий 

ТС 

ЭС 
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НОМЕНКЛАТУРА и ТАРИФНЫЕ  СХЕМЫ 

6 9 1 3 9 0 1 0 9 0 

2 Сhapter 
(Группа) 

4 Heading  
(Товарная позиция) 

6 SubHeading 
(Товарная подпозиция) 

Товарная категория (УКТВЭД) 

Товарная подкатегория (УКТВЭД) 

Гармонизированная система 
Номенклатура ЕС 

УКТ ВЭД 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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НОМЕНКЛАТУРА и ТАМОЖЕННЫЙ ТАРИФ 

НОМЕНКЛАТУРА — классификатор товаров, применяемый 
таможенными органами и участниками внешнеэкономической 
деятельности (ВЭД) в целях проведения таможенных операций 

Комбинированная номенклатура Европейского Союза 
(Combined Nomenclature – CN  коды и пояснения) 

ТАМОЖЕННЫЙ ТАРИФ (customs tariff) — свод ставок таможенных 
пошлин на экспортируемые и импортируемые товары.  
Содержит наименования и классификацию облагаемых товаров; 
ставки пошлин, способы их исчисления и уплаты; перечень 
беспошлинно пропускаемых товаров, перечень видов продукции, 
запрещенных к ввозу, вывозу или транзиту и т.п 

TARIC – интегрированная система таможенных 
тарифов Европейского Союза 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32014R1101
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:C:2015:076:FULL&from=EN
http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/taric/taric_consultation.jsp?Lang=en
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ЗУ Про митний тариф  України* 
від 19.09.2013 № 584-VII 

ЗУ Про митний тариф 

Якщо в Українській класифікації товарів зовнішньо-
економічної діяльності (далі - УКТЗЕД), складеній на 
основі Гармонізованої системи опису та кодування 
товарів і Комбінованої номенклатури Європейського 
Союзу, виявлено неточності перекладу з офіційної 
мови оригіналу українською мовою назв позицій, 
підпозицій, а також текстів приміток до розділів, груп, 
позицій, підпозицій та додаткових приміток, то за 
основу приймаються тексти офіційних видань 
Гармонізованої системи опису та кодування товарів 
Всесвітньої митної організації і Комбінованої 
номенклатури Європейського Союзу. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/584-18
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15.  Соглашение: структура, протокол, приложения. Тексты (источники) 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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ИСТОЧНИКИ: 
УРЯДОВИЙ ПОРТАЛ - 
http://www.kmu.gov.ua/kmu/control/uk/publish/article?art_id=248387631&cat_id=22
3223535  
ВЕРХОВНА РАДА УКРАЇНИ - http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/984_a11  
ДЕЛЕГАЦИЯ ЕС В УКРАИНЕ - 
http://eeas.europa.eu/ukraine/docs/association_agreement_ukraine_2014_en.pdf  
ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЙ ПОРТАЛ ЕС - http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/pl/TXT/?uri=uriserv:OJ.L_.2014.161.01.0003.01.ENG  
Графики снижения ввозных пошлин Украины – Письмо ГФСУ от 06.01.2016 г. № 
21/99-99-25-02-02-18 
                      
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198  
Графики снижения вывозных (экспортных) пошлин Украины – Письмо ГФСУ от 
14.12.2015 № 2725/99-99-25-02-02-18  
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10091 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

http://www.kmu.gov.ua/kmu/control/uk/publish/article?art_id=248387631&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/kmu/control/uk/publish/article?art_id=248387631&cat_id=223223535
http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/984_a11
http://eeas.europa.eu/ukraine/docs/association_agreement_ukraine_2014_en.pdf
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/pl/TXT/?uri=uriserv:OJ.L_.2014.161.01.0003.01.ENG
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/pl/TXT/?uri=uriserv:OJ.L_.2014.161.01.0003.01.ENG
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/pl/TXT/?uri=uriserv:OJ.L_.2014.161.01.0003.01.ENG
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/pl/TXT/?uri=uriserv:OJ.L_.2014.161.01.0003.01.ENG
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/pl/TXT/?uri=uriserv:OJ.L_.2014.161.01.0003.01.ENG
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10198
http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10091
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ПРОТОКОЛ І  Соглашение об Ассоциации – схема 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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Статья 2.2  С целью внедрения Соглашения следующие товары 

должны считаться как происходящие из Украины: 

(a) товары, ПОЛНОСТЬЮ ПРОИЗВЕДЕННЫЕ в Украине, как это 

определяется в статье 5 настоящего Протокола; 

 

(b) товары, полученные в Украине из материалов, которые не были 

произведены целиком на ее территории, при условии, что такие 

материалы ПРОШЛИ ДОСТАТОЧНУЮ ОБРАБОТКУ в Украине в 

соответствии со статьей 6 настоящего Протокола. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.  Происхождение товаров 

   16.1  Полностью произведенные товары,  

             подтверждение 

СТАТЬЯ  5 

СТАТЬЯ  6 
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Стаття 5: Товари, цілком вироблені в певній країні  

1. Наступні товари повинно вважати цілком виробленими в 

Європейському Союзі або в Україні:  

(a) мінерали, отримані з ґрунту або морського дна країни;  

(b) овочеві** продукти, зібрані на території країни;  

(c) тварини, що народились та виросли на території країни; 

(d) товари з тварин, що виросли на території країни;  

(e) товари, отримані шляхом мисливства або рибальства на 

території країни; 
(f) товари від морського рибного промислу, що відбувався в територіальних водах України або 

Європейського Союзу їх кораблями відповідно;  

(g) товари, вироблені на їх плавучих базах, виключно з продукції зазначеної у (f);  

(h) вироби, що були у використанні, зібрані у відповідній країні та придатні лише для відновлення вихідних 

матеріалів, у тому числі використані шини, придатні лише для відновлення протектора або використання як 

відходів;  

(i) Відходи та утильсировина, що виникли у результаті виробничих операцій на території країни;  

(j) товари, отримані з морського ґрунту або підґрунтя за межами власних територіальних вод, за умови 

існування ексклюзивних прав на розробку даного ґрунту чи підґрунтя; 

(k) майно, вироблене на території країни виключно з продукції, визначеної у підпунктах (a)-(j) цієї статті. 

СТАТЬЯ  5 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

** «овощные продукты» (англ. – vegetable products) означает «продукты растительного происхождения» 
 



34 

СТАТЬЯ  5 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

Письмо ГФСУ  № 2236/7/99-99-25-02-03-17*  от 25.01.2016  

*) http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10260&context=  

Список документов, подтверждающих происхождение зерна, 

растительного масла и продуктов переработки зерна для целей выдачи 

EUR.1: 

 

     1) Справка экспортера зерна (Приложение 1); 

 

     2) Справка экспортера / производителя зерна (Приложение 2); 

 

     3) Справка экспортера масел (Приложение 3); 

 

     4) Справка экспортера продуктов переработки зерна (Приложение 4). 

http://www.mdoffice.com.ua/pls/MDOffice/aMDODoc.html?p_file=11&p_page=10260&context
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16.  Происхождение товаров 

   16.2 Понятие «достаточная переработка», принципы переработки 

СТАТЬЯ  6 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

Стаття 6: Достатньо оброблені або перероблені 

товари  

1. В статті 2 цього Протоколу товари, які не є повністю 

виробленими у вказаній країні, вважаються достатньо 

обробленими або переробленими у ній, якщо 

виконуються УМОВИ, НАВЕДЕНІ У ДОДАТКУ II ДО 

ЦЬОГО ПРОТОКОЛУ.  

 

Згадані вище умови вказують для всіх товарів, що 

підпадають під дію цієї Угоди, обробку, яку необхідно 

виконати з використовуваними у виробництві товару 

матеріалів іншого походження. Ці умови можуть бути 

застосовані тільки до вказаних матеріалів. 
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16.  Происхождение товаров 

   16.2 Понятие «достаточная переработка», принципы переработки 

СТАТЬЯ  6 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

БАЗОВЫЕ ПРИНЦИПЫ: 

- Смена тарифной классификации; 

- Правило адвалорной доли (процентного содержания); 

- Специальные условия и операции. 
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ПРИМЕРЫ 

1.  Хлебобулочные изделия (1905) – «Производство из материалов любых 

товарных позиций, кроме материалов группы 11» означает, что разрешено 

использование любого сырья другого происхождения (третьих стран), кроме сырья, 

которое классифицируется в группе 11 – продукты мукомольно-крупяной 

промышленности. 

2.  Корпуса наручных часов (9111) – «Производство, при котором стоимость 

всех использованных материалов не превышает 30% от цены готового 

товара» означает, что стоимость всех материалов другого происхождения не должна 

превышать 30%. 

3.  Сорочки мужские (6205) – «Производство из пряжи» означает, что сырье другого 

происхождения может использоваться только в стадии пряжи. При использовании 

иностранного сырья в виде ткани условие не выполняется, так как ткань – это более 

поздняя стадия, чем пряжа. 

4.  Минеральные красители (2530) – «Кальцинация или толчение минеральных 

красителей» означает, что с сырьем другого происхождения должна быть выполнена 

хотя бы одна из перечисленных в условиях операций. 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.  Происхождение товаров 

   16.3 Условия переработки: Приложение II, примечания (Приложение I) 

Товар проволока оцинкованная (7217 20 39) изготавливается в Украине из 

украинского сырья. Для оцинковки используется цинк (7901 11 00) другого 

происхождения, доля которого в цене готовой продукции составляет 10,7%. 

Имеет ли готовый товар украинское происхождение? 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.  Происхождение товаров 

 16.3 Условия переработки: Приложение II, примечания (Приложение I) 

ДОДАТОК I ВВЕДЕННЯ ДО СПИСКУ У ДОДАТКУ II 

 

Примітка 3: 

 

3.2. Правило в списку визначає мінімальний необхідний обсяг обробки, тому виконання 

більшої обробки також надає товарові статус такого, що походить з певної країни, і навпаки – 

виконання меншої обробки не може надати товарові такого статусу. Таким чином, якщо 

правило передбачає можливість використання матеріалу іншого походження, що перебуває 

на певному рівні виробничого процесу, використання такого матеріалу на більш ранньому 

етапі виробництва дозволене, а на пізнішому етапі – ні 

 

3.5. Якщо правило в списку вказує, що товар має бути вироблений з певного матеріалу, ця 

умова очевидно не забороняє використання інших матеріалів, які в силу властивої їм 

природи не можуть відповідати цьому правилу. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.  Происхождение товаров 

   16.3 Условия переработки: Приложение II, примечания (Приложение I) 

Мы экспортируем проволоку собственного производства, код 7217 10 39. 

Предоставили документы для оформления сертификата EUR.1 (контракт, 

спецификация, счет, жд/накладная, сертификат качества) на сырье катанку, код 

7213 91 41, и письмо от производителя, что катанка изготавливается из 

цельнолитой заготовки, код 7207, украинского производства. Имеет ли право 

таможня у нас требовать документы на сырье, из которого изготавливается 

цельнолитая заготовка? 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.  Происхождение товаров 

   16.3 Условия переработки: Приложение II, примечания (Приложение I) 

В состав сырья производимого в Украине полотна входит синтетическое 

штапельное волокно из полиэстера (код 5503 20 00) иностранного 

происхождения. Производимое нетканое полотно имеет код 5603 13 90. Может 

ли использоваться для производства товара волокно 5503, чтобы товар 

получил происхождение Украины? 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.  Происхождение товаров 

 16.3 Условия переработки: Приложение II, примечания (Приложение I) 

ДОДАТОК I ВВЕДЕННЯ ДО СПИСКУ У ДОДАТКУ II 

Примітка 5: 

5.1 Якщо для окремого товару в списку зроблене посилання на цю Примітку, умови, зазначені в 

стовпці 3, не повинні застосовуватися до будь-яких основних текстильних матеріалів, 

використовуваних у виробництві цього товару, які разом складають не більше 10% загальної ваги 

всіх використаних основних текстильних матеріалів. 

5.2. Проте припустиме значення, вказане в Примітці 5.1, стосується лише товарів зі змішаним 

складом, виготовлених із двох чи більшої кількості основних текстильних матеріалів. 

До основних текстильних матеріалів належать: 

... синтетичне хімічне штапельне волокно з поліестеру 

 

Так как cырье 5503 является синтетическим химическим штапельным волокном из 

полиэстера, то Примечания 5.1 и 5.2 допускают его использование до 10% от общего веса 

всех основных текстильных материалов. Товар нетканое полотно, код 5603, получает 

происхождение в силу выполнения условий Приложения II, примечаний 5.1, 5.2 с 

ограничением использования сырья 5503 другого происхождения до 10% от общего 

веса всех основных текстильных материалов. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.4  Особенности “ПРОЧТЕНИЯ” условий Приложения II 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.4  Особенности “ПРОЧТЕНИЯ” условий Приложения II 

ДОДАТОК I   ВВЕДЕННЯ ДО СПИСКУ У ДОДАТКУ II 

Примітка 2:  

2.1. Перші два стовпці списку містять опис отриманого товару. У першому стовпці наведений код позиції 

чи групи у Гармонізованій системі, а в другому – опис товару за цією позицією або групою Гармонізованої 

системи. Для кожного запису в перших двох стовпцях наведено правило в стовпцях 3 або 4. Якщо у 

деяких випадках запис у першому стовпці міститься слово «виняток», це означає, що правило зі стовпця 3 

або 4 застосовується лише до частини позиції, вказаної в стовпці 2.  

2.2. Якщо в першому стовпці об’єднані декілька кодів позиції, або в ньому зазначений номер групи, а в 

стовпці 2 наведено опис товарів у загальних термінах, відповідні правила зі стовпця 3 або 4 

застосовуються до всіх товарів, які належать до позицій зазначених у групі або всіх об’єднаних у першому 

стовпці позицій Гармонізованої системи.  

2.3. Якщо до різних товарів, що входять до однієї позиції, застосовуються різні правила зі списку, опис 

кожної частини такої позиції, до якої застосовується окреме правило зі стовпця 3 або 4, наведений 

окремим абзацом поруч із відповідним правилом.  

2.4. Якщо правило для запису в перших двох стовпцях наведено в обох наступних (3 і 4), вибір між 

застосуванням правила зі стовпця 3 або 4 надається експортерові. Якщо в стовпці 4 не наведено правила 

походження, необхідно застосовувати правило зі стовпця 3. 
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Група 88 Літальні апарати, космічні апарати та їх частини 

 

8804 00 00 00   Парашути (включаючи керованi парашути та параплани) 

            i ротошути; їх частини та пристрої 

 

8805                    Обладнання стартове для лiтальних апаратiв; палубні 

                             гальмові або аналогічні пристрої; наземні тренажери  

                             для льотного складу; їх частини 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ВНИМАНИЕ!!! Перевод! 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ВНИМАНИЕ!!! Перевод! 

Украинская версия 

Английская  версия 
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(1) (2) (3) (4) 

ех ГРУППА ХХ 
«описание товаров, 
классифицируемых в данной 
группе», кроме: 

УСЛОВИЕ 1 УСЛОВИЕ 2 

ех ХХ01 ТОВАР 1, ТОВАР 2 УСЛОВИЕ 3 УСЛОВИЕ 4 

ХХ02 
ТОВАР 4, ТОВАР 5, ТОВАР 6, 
ТОВАР 7 УСЛОВИЕ 5 УСЛОВИЕ 6 

ех ХХ03 ТОВАР 10 УСЛОВИЕ 6 УСЛОВИЕ 7 

 ГРУППА ХХ 

 ТОВ.ПОЗИЦИЯ ХХ01 ТОВАР 1, ТОВАР 2, ТОВАР 3 

 ТОВ.ПОЗИЦИЯ ХХ02 ТОВАР 4, ТОВАР 5, ТОВАР 6, ТОВАР 7 

 ТОВ.ПОЗИЦИЯ ХХ03 ТОВАР 8, ТОВАР 9, ТОВАР 10 

ОПИСАНИЕ ТОВАРОВ, КЛАССИФИЦИРУЕМЫХ В ДАННОЙ ГРУППЕ 

ТОВАР 3, ТОВАР 8, ТОВАР 9  –  УСЛОВИЕ 1  или  УСЛОВИЕ 2 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ПРИЛОЖЕНИЕ II  - «ПРОЧТЕНИЕ» 



48 

(1) (2) (3) 

Ех 

Групи 

95 

Іграшки, ігрові та спортивні  
товари; їх частини та  аксесуари, 
окрім:  

Виробництво з матеріалів будь-якої товарної позіції, 

окрім матеріалів   товарної позиції даного товару 

Ех 9503 

Інші іграшки; моделі  зменшеного 
розміру  («масштабовані»)  і  т.ін., 
що діють або ні, ігри-загадки усіх 
типів 

Виробництво: 

- з матеріалів будь-якої товарної позиції, окрім 

матеріалів товарної позиції даного товару, і 

- у якому ціна усіх матеріалів не перевищує 50 % ціни 

товару від ціни на умовах EXW  

ех 9506 
Ключки для гольфу та їхні  
частини 

Виробництво з матеріалів будь-якої товарної позиції, 

окрім матеріалів товарної позиції даного товару. 

Однак можуть  використовуватись блоки  приблизно 

відповідної форми для  виробництва головок 

ключок для гольфу 

   9503 00 

   9504 90 

   9506 70 

   9505 10 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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Стаття 1 Визначення 

(f)   «ціна на умовах франко-завод» означає ціну товару, сплачену виробнику у ЄС або 

Україні, на підприємстві, де проведено останню обробку чи переробку, за умови, що ціна 

враховує вартість усіх матеріалів у складі товару за винятком будь-яких внутрішніх 

податків, які є, або можуть виникнути, у зв’язку з експортуванням даного товару; 

(g)   «вартість матеріалів» означає митну вартість під час ввезення на територію країни 

товарів іншого походження або, якщо це невідомо і не може бути встановлено, першу 

адекватну ціну подібних матеріалів у межах Європейського Союзу або України; 

(h)   «вартість матеріалів, що походять з певної країни» означає вартість вказаних 

матеріалів відповідно (g) з урахуванням усіх необхідних редакційних змін**; 

100%
EXW товара Цена

материалов  Стоимость


ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

«Редакційних змін» (англ. mutatis mutandis) – означает “с заменой того, что подлежит замене; с учетом 

соответствующих различий; с изменениями, вытекающими из обстоятельств, с соответствующими 

изменениями». 

ПРАВИЛО ПРОЦЕНТНОГО СОДЕРЖАНИЯ 



50 

100%
EXW товара Цена

материалов  Стоимость


33,3%100%
600

200
А 

Материалы, в т.ч. 

    Происхождение UA/EU   100 

    другого происхождения  200 

Производственные расходы    50 

Оплата труда   150 

Накладные расходы     50 

ИТОГО:     550 

Прибыль      50 

Цена  товара (EXW)   600 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.  Происхождение товаров 

 16.5 Достаточная переработка и ПРАВИЛО ТОЛЕРАНТНОСТИ 

Стаття 6: Достатньо оброблені або перероблені товари 

2. Незважаючи на сказане в пункті 1, матеріали іншого походження, 

які згідно з умовами, вказаними у Додатку II, НЕ ПОВИННІ 

ВИКОРИСТОВУВАТИСЬ ДЛЯ ВИРОБНИЦТВА ТОВАРІВ, ВСЕ Ж 

МОЖУТЬ використовуватись за наступних умов:  

(а) їх сукупна вартість не перевищує 10 відсотків від ціни товару 

на умовах франко-завод;  

(b) жодна з наведених у додатку максимальних величин вмісту 

матеріалів іншого походження не перевищується в результаті 

використання цього пункту.  

Цей пункт не повинен застосовуватись до товарів, що підпадають 

під дію Груп 50-63 Гармонізованої системи. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

(1) (2) (3) 

Ех 

Групи 

95 

Іграшки, ігрові та спортивні  
товари; їх частини та  аксесуари, 
окрім:  

Виробництво з матеріалів будь-якої товарної позіції, 

окрім матеріалів   товарної позиції даного товару 

Ех 9503 

Інші іграшки; моделі  зменшеного 
розміру  («масштабовані»)  і  т.ін., 
що діють або ні, ігри-загадки усіх 
типів 

Виробництво: 

- з матеріалів будь-якої товарної позиції, окрім 

матеріалів товарної позиції даного товару, і 

- у якому ціна усіх матеріалів не перевищує 50 % ціни 

товару від ціни на умовах EXW  

ех 9506 
Ключки для гольфу та їхні  
частини 

Виробництво з матеріалів будь-якої товарної позиції, 

окрім матеріалів товарної позиції даного товару. 

Однак можуть  використовуватись блоки  приблизно 

відповідної форми для  виробництва головок 

ключок для гольфу 

16.  Происхождение товаров 

 16.5 Достаточная переработка и ПРАВИЛО ТОЛЕРАНТНОСТИ 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

16.  Происхождение товаров 

 16.6 Недостаточная переработка (минимальные операции) 

Стаття 6: Достатньо оброблені або перероблені товари 

1. В статті 2 цього Протоколу товари, які не є повністю виробленими 

у вказаній країні, вважаються достатньо обробленими або перероб-

леними у ній, якщо виконуються умови, наведені у Додатку II до 

цього Протоколу… 

2. Незважаючи на сказане в пункті 1, матеріали іншого походження, які згідно з умовами, 

вказаними у Додатку II, не повинні використовуватись для виробництва товарів, все ж 

можуть використовуватись за наступних умов: 

(а)  їх сукупна вартість не перевищує 10 відсотків від ціни товару на умовах франко-завод; 

(b) жодна з наведених у додатку максимальних величин вмісту матеріалів іншого 

походження не перевищується в результаті використання цього пункту. 

 

3. Пункти 1 і 2 повинні застосовуватись З УРАХУВАННЯМ ОСОБЛИВОСТЕЙ СТАТТІ 7 

цього Протоколу. 
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Статья 7. Недостаточная обработка и переработка 

1. Без ограничения понимания пункта 2 настоящей статьи следующие операции  считаются недостаточной 

обработкой или переработкой и не придают товарам  статуса товаров, происходящих из определенной 

страны, независимо от того,  выполняются ли требования статьи 6 настоящего Протокола: 

(a) операции консервации для хранения товаров в надлежащем состоянии в  течение транспортировки и хранения; 

(b) упаковка и снятие упаковки; 

(c) мойка, чистка, удаление пыли, окиси, масла, краски или другого покрытия; 

(d) прессование и глажка тканей; 

(e) простые операции по покраске и полировке; 

(f) шелушение, частичное или полное отбеливание, полировки и шлифовки злаков и риса; 

(g) операции по окрашиванию сахара или формированию сахарных голов; частичное или полное измельчение 

кристаллического сахара; 

(h) чистка фруктов, орехов и овощей, удаление костей и шелухи; 

(i) заточка, простое измельчение или простая резка; 

(j) просеивание, отбор, сортировка, классификация, упорядочение, подбор; (в том числе объединение изделий в 

наборы) 

(k) простая упаковка товаров в бутылки, консервные банки, фляги, мешки (пакеты), коробки, ящики, фиксация на 

карточках или досках, и все остальные простые упаковочные операции; 

(l) прикрепление или печать отметок, ярлыков, логотипов и других подобных отличительных знаков на товарах или 

их упаковке; 

(m) простое смешивание товаров одного или разных видов, в том числе смешивание сахара с любым материалом; 

(n) простая сборка частей изделий для получения целого изделия или разборка товаров на части; 

(o) сочетание двух или более операций, определенных в подпунктах (a) - (n); 

(p) забой животных 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ПРИМЕР 1 

Товар «Кофе сырой в зернах в пачках по 250г (код 0901)» изготавливается из кофе сырого 

(0901), ввезенного из Бразилии. При производстве выполняются операции: очистка от пыли, 

сортировка, расфасовка по 250г в индивидуальную упаковку. 

 

Примітка 3: 

3.3 Без обмеження розуміння Примітки 3.2, якщо у правилі використано вираз 

«Виробництво з матеріалів будь-якої позиції», це означає дозвіл на використання 

матеріалів будь-якої позиції (позицій) (навіть матеріалів із таким самим описом і позицією, 

як і сам товар), однак з урахуванням усіх спеціальних обмежень, які також можуть бути 

включені в це правило. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ПРИМЕР 1 

Товар «Кофе сырой в зернах в пачках по 250г (код 0901)» изготавливается из кофе сырого 

(0901), ввезенного из Бразилии. При производстве выполняются операции: очистка от пыли, 

сортировка, расфасовка по 250г в индивидуальную упаковку. 

 

Стаття 7: Недостатня обробка або переробка  

(b) пакування та зняття пакування;  

(c) миття, чищення, видалення пилу, окису, мастила, фарби або іншого покриття;  

(j) просіювання, відбір, сортування, класифікація, упорядкування, підбір; (в тому числі об’єднання 

виробів у набори);  

(k) просте пакування товарів у пляшки, консервні банки, фляги, мішки (пакети), коробки, ящики, 

фіксація на картках або дошках і всі інші прості пакувальні операції;  

(l) прикріплення або друкування позначок, ярликів, логотипів та інших подібних відмітних знаків на 

товарах або їхньому пакуванні;  
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ПРИМЕР 2 

Товар «Кофе жареный в зернах в пачках по 250г (код 0901)» изготавливается из кофе 

сырого (0901), ввезенного из Бразилии. При производстве выполняются операции: очистка от 

пыли, сортировка, обжарка, расфасовка по 250г в индивидуальную упаковку 

Стаття 7: Недостатня обробка або переробка  

(b) пакування та зняття пакування;  

(c) миття, чищення, видалення пилу, окису, мастила, фарби або іншого покриття;  

(j) просіювання, відбір, сортування, класифікація, упорядкування, підбір; (в тому числі об’єднання 

виробів у набори);  

(k) просте пакування товарів у пляшки, консервні банки, фляги, мішки (пакети), коробки, ящики, 

фіксація на картках або дошках і всі інші прості пакувальні операції;  

(l) прикріплення або друкування позначок, ярликів, логотипів та інших подібних відмітних знаків на 

товарах або їхньому пакуванні;  

ОБЖАРКА 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

Правильно ли, что принцип кумуляции позволяет приравнять ЕС-сырье к 

украинскому, и не рассматривать его при переработке? 

Ввезено сырье из ЕС, имеющее происхождение ЕС. В инвойсе экспортер нанес 

фразу «County of origin Germany». Может ли это сырье использоваться для 

кумуляции? 

Осенью 2015 года ввезено сырье из ЕС, которое имеет происхождение ЕС. 

Может ли это сырье быть признано для применения принципа кумуляции? 

 

 

35 
 

36 

 

37 

 

18.  Кумуляция Украина-УС: особенности, применение, подтверждение  
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18.  Кумуляция Украина-УС: особенности, применение, подтверждение  

Стаття 3: Кумуляція походження у Європейському Союзі  

Без обмеження розуміння положень статті 2(1) цього Протоколу товари 

мають вважатися товарами, що походять із Європейського Союзу якщо 

такі товари отримано (вироблено) на даній території з використанням 

матеріалів, які походять із України, згідно з положеннями Протоколу про 

правила походження товару, доданого до Угоди, за умови, що обробка, 

виконана в ЄС, виходить за межі операцій, вказаних у статті 7 цього 

Протоколу. Для таких матеріалів достатня обробка не є 

обов’язковою.  

Стаття 4: Кумуляція походження в Україні  

Без обмеження розуміння положень статті 2(2) цього Протоколу товари 

мають вважатися товарами, що походять із України, якщо такі товари 

отримано (вироблено) на даній території з використанням матеріалів, які 

походять із Європейського Союзу, згідно з положеннями Протоколу про 

правила походження товару, доданого до Угоди, за умови, що обробка, 

виконана в Україні, виходить за межі операцій, вказаних у статті 7 

цього Протоколу. Для таких матеріалів достатня обробка не є 

обов’язковою. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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18.  Кумуляция Украина-УС: особенности, применение, подтверждение  

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

ПРИМЕР 1  

Товар «Кубики керамические глазурованные для мозаичных работ (6908)» изготавливаются из 

керамической облицовочной плитки (6908), имеющей происхождение ЕС, путем порезки.  

КУМУЛЯЦИЯ: плитка (ЕС) -> порезка (Украина) -> кубики-мозайка. 

 

Так как сырье имеет происхождение страны ЕС, то оно не рассматривается как сырье другого 

происхождения. Однако операция «порезка» является минимальной операцией согласно статье 

7 Протокола I, поэтому готовый товар не получает статус украинского происхождения. 

 

ПРИМЕР 2  

Товар «Кубики керамические глазурованные для мозаичных работ с нанесенным рисунком 

(6908)» изготавливаются из керамической облицовочной плитки (6908), имеющей происхождение 

ЕС, путем порезки и нанесением рисунка.  

КУМУЛЯЦИЯ: плитка (ЕС) -> порезка, нанесение рисунка (Украина) -> кубики-мозайка.   

 

Так как сырье имеет происхождение страны ЕС, то оно не рассматривается как другое сырье. 

Кроме операции порезки выполняется еще одна операция – нанесение рисунка, что превышает 

минимальные операции, определенные статьей 7. Готовый товар получает статус 

украинского происхождения. 
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   ВАРИАНТ 1 

СЫРЬЕ  UA 
СЫРЬЕ  EU 

 > ст.7 

   ВАРИАНТ 2 

 
СЫРЬЕ  UA 
СЫРЬЕ  EU 
CЫРЬЕ  ??? 

 > ст.7 
+ условия 
 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

Для целей применения принципа кумуляции в рамках Соглашения, сырье должно 

иметь преференционное происхождение, которое подтверждается сертификатом 

EUR.1 или декларацией инвойс согласно Приложению IV Протокола I.  

Сырье, не подтвержденное сертификатом EUR.1 или декларацией инвойс, не 

может рассматриваться для целей кумуляции.  

Правила происхождения, действовавшие до 01.01.2016, отличаются от правил, 

определенных Протоколом I. Товар, имеющий происхождение ЕС согласно 

непреференционным правилам (фраза «Сountry of origin…» в документах), может не 

иметь происхождение по преференционным правилам. 

 

ПРИМЕР. Товар «Лимонная кислота (код 2918 14)» 

Непреференционное происхождение – «Изменение кода сырья на уровне 

товарной подпозиции». 

Преференционное происхождение (Протокол I Соглашения) – «Изготовление из 

материалов любой товарной позиции, кроме позиции данного товара. Причем 

допускается использование материалов той же позиции, при условии, если их 

общая стоимость не превышает 20% от цены франко-завод». 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ  ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРОВ 

 
ЧАСТЬ  II 

19. Происхождение текстильных товаров (ГС 50-63) 

При производстве товара (6205) используется подкладка, клеевая прокладка и 

тканевая етикетка, не имеющее происхождение ЕС, но вместе с остальными 

непреференциальными товарами их не стоимость превышает 8% от общей 

стоимости изделий. Таможня, расмотрев документы, категорично ответила, 

что если есть подкладка и клеевая прокладка третьих стран, сертификат 

EUR.1 мы не получим. Правильно ли это? 

В состав сырья производимого полотна входит синтетическое штапельное 

волокно с полиэстера, код 5503 20 00, другого происхождения (не ЕС). Производи-

мое нетканое полотно имеет код 5603 13 90. Может ли использоваться для 

производства волокно 5503, чтобы товар получил происхождение? 

 

 

38 
 

 

 

39 
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19. Происхождение текстильных товаров (ГС 50-63) 

Двойная переработка 

ДВОЙНАЯ ПЕРЕРАБОТКА 

 

Чтобы товар получил происхождение, должны 

быть выполнены как операции по изготовлению 

самого товара, так и операции по изготовлению 

сырья, предшествующего стадии изготовления 

товара. 

ПРИМЕР 1 

нетканое полотно  5603 –  Волокно – > полотно 

 

ПРИМЕР 2 

Сорочки  6205 – Ткань – >сорочка 
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19. Происхождение текстильных товаров (ГС 50-63) 

В состав сырья производимого полотна (5603) входит синтетическое 

штапельное волокно с полиэстера (5503), другого происхождения (не ЕС).  

Может ли использоваться для производства волокно 5503, чтобы товар получил 

происхождение? 
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ДОДАТОК I ВВЕДЕННЯ ДО СПИСКУ У ДОДАТКУ II 

Примітка 5: 

5.1 Якщо для окремого товару в списку зроблене посилання на цю Примітку, умови, зазначені в 

стовпці 3, не повинні застосовуватися до будь-яких основних текстильних матеріалів, 

використовуваних у виробництві цього товару, які разом складають не більше 10% 

загальної ваги всіх використаних основних текстильних матеріалів. 

5.2. Проте припустиме значення, вказане в Примітці 5.1, стосується лише товарів зі змішаним 

складом, виготовлених із двох чи більшої кількості основних текстильних матеріалів. 

До основних текстильних матеріалів належать: 

... синтетичне хімічне штапельне волокно з поліестеру 

 

Так как cырье 5503 является синтетическим химическим штапельным волокном из 

полиэстера, то Примечания 5.1 и 5.2 допускают его использование до 10% от общего веса 

всех основных текстильных материалов.  

Товар нетканое полотно, код 5603, получает происхождение в силу выполнения 

условий Приложения II, примечаний 5.1, 5.2 с ограничением использования сырья 

5503 другого происхождения до 10% от общего веса всех основных текстильных 

материалов. 
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При производстве товара (6205) используется подкладка, клеевая прокладка и 

тканевая етикетка, не имеющие происхождение ЕС. С остальными непреферен-

ционными товарами их не стоимость превышает 8% от общей стоимости 

изделий. Получит ли происхождение такой товар? 

ОСНОВНЫЕ  текстильные МАТЕРИАЛЫ 

   Ткань, подкладка, в т.ч. клеевая, прокладка 

ТЕКСТИЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 

   Тканевые лейбы, нашивки, карманная ткань 

НЕТЕКСТИЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 

   Кнопки, пуговицы, молнии 
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ДОДАТОК I ВВЕДЕННЯ ДО СПИСКУ У ДОДАТКУ II 
Примітка 6: 

6.1 Якщо в списку зроблене посилання на цю Примітку, текстильні матеріали (ЗА ВИНЯТКОМ 

ПІДКЛАДОК І ДОДАТКОВИХ ПІДКЛАДОК), що не відповідають правилу для розглядуваного 

виробленого товару, зазначеному в стовпці 3 списку, можуть бути використані лише в тому випадку, 

коли вони віднесені до іншої позиції, ніж сам товар, а їхня вартість не перевищує 8 % вартості 

товару на умовах франко-завод. 

6.2 Без обмеження розуміння Примітки 6.3 матеріали, НЕ ВІДНЕСЕНІ ДО ГРУП 50– 63, можуть бути 

використані у виробництві текстильних товарів БЕЗ ОБМЕЖЕНЬ, незалежно від того, чи містять 

вони текстильні матеріали. 

Наприклад: Якщо правило в списку передбачає, що конкретний текстильний виріб (наприклад, штани) 

має бути виготовлений з пряжі, це не заважає використанню металевих предметів, таких як ґудзики, тому 

що ґудзики не віднесені до Груп 50–63. З тієї ж причини це правило не заважає використанню застібок-

блискавок, хоча застібки-блискавки зазвичай містять текстильні матеріали.  

6.3. Якщо застосовується правило процентного співвідношення, вартість матеріалів, не віднесених до 

Груп 50–63, має враховуватись у розрахунку вартості матеріалів іншого походження в складі товару 
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Иностранное (другое) сырье может ввозиться в Украину в стадии пряжи или более 

ранней стадии (н-р, волокно), но не более поздней стадии (ткань) – принцип «двойной 

переработки» (ткань+изделие из нее). Все операции, следующие за изготовлением 

ткани из пряжи, дают товару статус происхождения.  

Используя ткань происхождения ЕС в производстве товара, применяем правило 

кумуляции (не применяются условия переработки) (статья 6 п.2). Раскрой и пошив 

превышают уровень минимальных операций (статья 7).  

Использование сопутствующих материалов (нитки, пуговицы, молнии и т.п.) допускается 

без ограничения (Примеч.6.2) Использование прокладки (в т.ч. клеевой) и подкладки, 

имеющих другое происхождение, не допускается – Примечание 6.1. 

Наличие подкладки и клеевой прокладки другого происхождения не дает товару 

происхождение. Правило 8% к подкладке и клеевой прокладке не применимо. 

При производстве товара (6205) используется подкладка, клеевая прокладка и тканевая 

етикетка, не имеющие происхождение ЕС. С остальными непреферен-ционными товарами 

их не стоимость превышает 8% от общей стоимости изделий. Получит ли происхождение 
такой товар? 
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В Украину поставляется товар по процедуре "комплектного объекта". 

Поставка товара будет продолжаться до 2017 года. Экспортер отказывается 

предоставлять EUR.1 на каждую поставку, но готов оформить один общий 

сертификат на весь товар в целом. Будет ли такой "общий" сертификат 

основанием для преференций? 

 

 

40 

 

Стаття 26: Імпортування частинами  

Якщо на запит імпортера і на умовах, указаних митними органами країни імпорту, 

розібрані чи незібрані товари в розумінні Загального правила 2(a) Гармонізованої 

системи, що підпадають під дію Розділів XVI і XVII або позицій 7308 і 9406 

Гармонізованої системи, імпортуються частинами, після ввезення першої частини 

імпортер повинен подати митним органам країни імпорту єдине підтвердження 

походження цих товарів. 

 

Условия оформления "комплектного объекта" в Украине определены Наказом №630 від 

30 травня 2012 р. «Про затвердження Порядку виконання митних формальностей при 

здійсненні митного оформлення комплектних об'єктів»  
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Мы работаем по давальческой схеме. Таможня, ссылаясь на статью 15 протокола, 

хочет обязать оформлять все материалы неевропейского происхождения в 

Импорт 40 с условием оплаты пошлины. На сколько логична данная процедура, 

если раньше все материалы оформлялись в режиме импорта 5?, Сейчас часть 

будет оформлена в импорт 40, а часть - в импорт 51 (материалы из Европы)? 

Должно ли предприятие оформлять часть партии (материалы не европейского 

происхождения) в импорт 40, что бы в будущем получить сертификат EUR.1, если 

конечный продукт получает происхождение? 

Таможня сообщает о необходимости оплатить импортную пошлину на ранее 

ввезенное сырье в режим переработки для получения EUR1 на готовый продукт 

при реэкспорте.  

 

 

41 

 

 

 

 

42 
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ПОВЕРНЕННЯ ТА ЗВІЛЬНЕННЯ ВІД СПЛАТИ МИТА  

Стаття 15: Заборона повернення мита або звільнення від сплати мита  

1. Матеріали іншого походження, використані у виробництві товарів, що походять з Європейського 

Союзу або України, для яких видається або складається підтвердження походження згідно з 

положеннями Розділу V цього Протоколу, не можуть бути предметом повернення мита або 

звільнення від сплати мита будь-якого типу в Європейському Союзі або Україні.  

2. Заборона в пункті 1 стосується будь-якої домовленості про повне чи часткове відшкодування, 

звільнення від сплати чи неплатіж мита й митних зборів, які мають еквівалентну дію, застосовних у 

Європейському Союзі або Україні до матеріалів, які використовуються у виробництві, якщо таке 

відшкодування, звільнення від сплати чи неплатіж застосовується, формально чи фактично, 

коли товари, вироблені з цих матеріалів, експортуються, а не коли вони залишаються для 

використання в цій країні.  

3. Експортер товарів, на які поширюється підтвердження походження, повинен бути готовим у будь-який 

час на вимогу митних органів надати всі належні документи на підтвердження того, що мито, сплачене за 

матеріали іншого походження, використані у виробництві цих товарів, не було повернене, і що всі митні 

платежі та збори, що мають еквівалентний ефект, які мають бути сплачені за такі матеріали, дійсно 

сплачені. 
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“Возврат“ (duty drawback) в области коммерческого права означает практику 

возврата или возмещения пошлин (таможенных, на продажи или акцизы) на 

реэкспортируемые товары (необработанные, обработанные или включены в 

другие товары), которые при ввозе были объектом налогообложения.  
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ПРИМЕР ВОЗВРАТА ПОШЛИН 
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21. Документы, подтверждающие происхождение товара 

Стаття 17: Процедура видачі сертифіката з перевезення товару EUR.1 

3. Експортер, який подає заяву про видачу сертифіката з перевезення товару EUR.1, 

повинен бути готовим у будь-який час на вимогу митних органів країни експорту, у якій 

видається сертифікат з перевезення товару EUR.1, надати всі належні документи на 

підтвердження статусу походження розглядуваних товарів, а також виконання 

інших умов цього Протоколу. 

 

Стаття 22: Умови складання декларації інвойс 

Експортер, який складає декларацію інвойс, повинен бути готовим у будь- який час на 

вимогу митних органів країни експорту надати всі належні документи на 

підтвердження статусу походження розглядуваних товарів, а також виконання 

інших умов цього Протоколу. 
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Стаття 28: Супровідна документація  

До складу документації, зазначеної в статтях 17(3) і 22(3) цього Протоколу, використовуваної для 

підтвердження того, що товари, вказані в сертифікаті з перевезення товару EUR.1 або декларації інвойс 

можуть бути визнані такими, що походять з Європейського Союзу або України й відповідають іншим 

вимогам цього Протоколу, можуть входити, inter alia, такі документи:  

(a) прямі свідчення процесів, виконаних експортером чи постачальником для отримання 

розглядуваного майна, що містяться, наприклад, у його обліковій документації чи у міжнародній системі 

обліку;  

(b) документи, що підтверджують статус походження використаних матеріалів, видані чи складені в 

Європейському Союзі або Україні, якщо застосування таких документів відповідає чинному 

законодавству відповідної країни;  

(c) документи, що підтверджують обробку матеріалів у Європейському Союзі або Україні, видані чи 

складені в ЄС або Україні, якщо застосування таких документів відповідає чинному законодавству 

відповідної країни;  

(d) сертифікати з перевезення товару EUR.1 або декларації інвойс, що підтверджують статус 

походження використаних матеріалів, видані чи складені в Європейському Союзі або Україні згідно з цим 

Протоколом;  

(e) належні свідчення про обробку, виконану з межами Європейського Союзу або України згідно з 

положеннями статті 12 даного Протоколу, які підтверджують, що вимоги цієї статті були виконані. 
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ТАРИФНЫЕ  КВОТЫ 

КВОТА – это допустимый объем (в физическом или стоимостном выражении) 

ввоза в страну-импортера из страны-экспортера товаров определенного 

ассортимента в течение определенного временного периода, подтвержденный 

специальными разрешениями. 

 Объем 

 Ассортимент 

 Период времени 

 Разрешения 

ТАРИФНЫЕ  КВОТЫ 
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Методы распределения 

❶ ИСТОРИЧЕСКИЙ – Метод традиционных торговых потоков 

Часть квоты распределяется между традиционными 

импортерами, а остальная часть - между другими 

импортерами.  Импортер считается традиционным, если он 

сможет доказать, что в течении предыдущего отчетного 

периода, уже импортировал в страну товары, подпадающие 

под квоты. 

❷ ХРОНОЛОГИЧЕСКИЙ – “first come, first served” 

Квоты распределяются согласно очередности поступления 

заявок от импортеров до полного исчерпания объема. 

❸ ПРОПОРЦИОНАЛЬНЫЙ – “pro rata”  

Квоты распределяются пропорционально между импор-

терами согласно поданным ими заявкам в течении  

установленного периода. 



ТАРИФНЫЕ  КВОТЫ 
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Принцип 1 Принцип 2 

R2454/93 ст.308а, 308b и 308c 

09.3050-09.3076  

Администрирование:  

DG TAXUD - Генеральный директорат по 

вопросам налогообложения  

Документ: SAD 

Справочная система для операторов 

рынка: 

Tariff quota consultation 

 

R1308/2013 ст.184 (186-188) 

09.4270 – 09.4274 (свинина, говядина, птица) 09.4275 – 

09.4276 (яйца и альбумины)  

09.4600 – 09.4602 (молоко и молочные продукты) 

09.4306 – 09.4308 (пшеница, ячмень, кукуруза) 

Администрирование:  

DG AGRI – Директорат по вопросам сельского 

хозяйства и сельского развития 

Документ: AGRIM 

Справочная система:  CIRCABC 

Соглашение об Ассоциации – Раздел IV, приложение І-А 

http://www.kmu.gov.ua/control/uk/publish/article?art_id=248387631
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/docs/EA/TITLE_IV.pdf
http://www.kmu.gov.ua/kmu/control/uk/publish/article?art_id=247411743&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/kmu/control/uk/publish/article?art_id=247411743&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/kmu/control/uk/publish/article?art_id=247411743&cat_id=223223535
http://www.kmu.gov.ua/kmu/control/uk/publish/article?art_id=247411743&cat_id=223223535
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БАЗА КВОТ  DG TAXUD  

КВОТЫ (TRQ) – только по принципу «First come first served»   

http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/taric/quota_consultation.jsp?Lang=en
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БАЗА КВОТ  DG TAXUD  

КВОТЫ (TRQ) – только по принципу «First come first served»   

http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/taric/quota_consultation.jsp?Lang=en
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❷ ТАРИФНЫЕ  КВОТЫ 
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ТАРИФНЫЕ  КВОТЫ 

ЛИЦЕНЗИЯ AGRIM 

Оператор-импортер 

Уполномоч. орган ЕС 

Страховка ЗАЯВКА Фин. учрежд 

  

Гарантии 

   ТАМОЖНЯ 

Подтверждение 

  
Страховая 

сумма 

95% объема 

Период лицензии 
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Регламент об объемах квот на 2016 год (не лиценз.)  – 2015/2405 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094875331&uri=CELEX:32015R2405  

 

09.4271 – 09.4271 (свинина)  Регламент 2015/2076 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094129283&uri=CELEX:32015R2076  

 

09.4275 – 09.4276 (яйца и альбумины) Регламент 2015/2077 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094315203&uri=CELEX:32015R2077     

 

09.4273 – 09.4274 (птица)  Регламент 2015/2078 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094395816&uri=CELEX:32015R2078  

 

09.4270 – 09.4274 (говядина)  Регламент 2015/2079 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094498646&uri=CELEX:32015R2079  

 

09.4600 – 09.4602 (молоко и молочные продукты) Регламент 2015/2080 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094685355&uri=CELEX:32015R2080  

 

09.4306 – 09.4308 (пшеница, ячмень, кукуруза) Регламент 2015/2081 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094785556&uri=CELEX:32015R2081  

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094875331&uri=CELEX:32015R2405
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094875331&uri=CELEX:32015R2405
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094875331&uri=CELEX:32015R2405
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094875331&uri=CELEX:32015R2405
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094129283&uri=CELEX:32015R2076
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094129283&uri=CELEX:32015R2076
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094129283&uri=CELEX:32015R2076
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094129283&uri=CELEX:32015R2076
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094315203&uri=CELEX:32015R2077
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094315203&uri=CELEX:32015R2077
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094315203&uri=CELEX:32015R2077
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094395816&uri=CELEX:32015R2078
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094395816&uri=CELEX:32015R2078
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094395816&uri=CELEX:32015R2078
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094395816&uri=CELEX:32015R2078
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094395816&uri=CELEX:32015R2078
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094498646&uri=CELEX:32015R2079
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094498646&uri=CELEX:32015R2079
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094685355&uri=CELEX:32015R2080
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094685355&uri=CELEX:32015R2080
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094685355&uri=CELEX:32015R2080
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094785556&uri=CELEX:32015R2081
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094785556&uri=CELEX:32015R2081
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094785556&uri=CELEX:32015R2081
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1454094785556&uri=CELEX:32015R2081
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СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ! 

ГАЛИНА ПЕРЕПЕЛИЦА 
Директор Центра экспорта  
EXPORT-UA Донецкой ТПП 
 

+38 050 328 43 60 
gperepelitsa.dcci@gmail.com 
export@export-ua.com  
 
Donetskcci.com   
Export-ua.com 
 

www.facebook.com/Donetskcci  
www.facebook.com/export.ua  

mailto:gperepelitsa.dcci@gmail.com
mailto:export@export-ua.com
mailto:export@export-ua.com
mailto:export@export-ua.com
mailto:export@export-ua.com
http://www.facebook.com/Donetskcci
http://www.facebook.com/export.ua

